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CHINUA ACHEBE ÉS A NIGÉRIAI REGÉNY 
 
Bernth Lindfors* 
 
 
 
 
„Nyugat-Afrika túlságosan nyers, túlságosan brutális ahhoz, hogy talajt adjon a köl-
tői inspirációnak vagy a regényíró alkotói vágyának.”1  
 

Ezt írta 1930-ban Courtenay Hodgson, aki hosszú ideig angol telepesként 
élt Nyugat-Afrika partjain. Bár megállapítása indított bizonyos vitát az 
Elder's Review hasábjain, aligha hihető, hogy Angliából idetelepült kortársai 
nagymértékben különböztek volna ettől a felfogástól. Végtére is, a nyugat-
afrikai gyarmatokon egyetlen angol sem alkotott valamennyire is jelentős 
költői vagy prózai művet, és annak lehetősége, hogy egy Joyce Cary vagy 
Graham Greene nagyságához fogható író jelentkezzen hirtelen Nigériában, 
Sierra Leonéban, Libériában, Gambiában vagy Ghánában, a távoli jövőbe 
tolódott ki.2 Francia Nyugat-Afrikában lényegében azonos volt a helyzet. 
Jobbnak látszott az irodalmi meddőségért az éghajlatot vagy a környezetet 
okolni, mintsem kétségbe vonni a Fekete Kontinens ezen kényelmetlen 
szögletében élő európaiak intellektuális energiáját és alkotó képességét. 

Ma abszurdnak tűnik Hodgson megállapítása, hiszen Nyugat-Afrikában 
angol, francia és több afrikai bennszülött nyelvű irodalom indult virágzás-
nak. A ghánai születésű Moses Danquah már 1948-ban büszkén jelenthette 
ki, hogy Hodgson kora óta „néhány ígéretes fiatal inspirációt érzett és elköte-
lezte magát vágyának, az írásnak”.3 Danquah nem európai írókról beszélt, 
                                                           
* University of Texas, Austin, Texas, USA. 
1 Idézi Moses Danquah: A Blueprint for African Fiction, West African Review, 
January, 1948), 16. old. 
2 Hodgson állításának alátámasztására azt a tényt szokták felhasználni, hogy Cary és 
Green nem Nyugat-Afrikában írta nyugat-afrikai regényeit. 
3 Danquah: I. m., 16. old. 
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hanem fekete nyugat-afrikai költőkről, dráma- és regényírókról, akik angolul 
és franciául fejezték ki magukat. Ez meglepte volna Hodgsont. A harmincas 
évek elején az angol nyelvű területeken semmi ok sem volt ilyen fejlődés 
feltételezésére. Afrikai szerzők irodalmi alkotásai rendkívül ritkák voltak. A 
18. század végén három ex-rabszolga önéletrajzi munkát írt Angliában,4 a 
ghánai O. Dazi Ako 1909-ben megjelentetett egy verseskötetet,5 a szintén 
ghánai Joseph E. Casely Hayford pedig 1911-ben furcsa filozófiai regényt 
alkotott Ethiopia Unbound címmel.6 Mindezek azonban irodalmi szem-
szögből nézve olyan kuriózumok voltak, amelyeket egyrészt nem lehetett 
megszerezni, másrészt nem váltak ismertté széles körben. A bennszülött 
nyelvű szépirodalom szinte egyenlő volt a semmivel,7 bár támogatására 
Margaret Wrong és a londoni International Institute of African Languages 
and Cultures tettek egyet s mást.8 A nyugat-afrikaiak egyszerűen nem ren-

                                                           
4 O. Equiano: The Interesting Narrative of the Life of Olaudah Equiano, or Gusta-
vus Vassa, the African, London, 1789; J. A. U. Gronniosaw: A Narrative of the Most 
Remarkable Particulars in the Life of James Albert Ukawsaw Gronniosaw, an 
African Prince, as Related by Himself, Bath, 1770 körül; I. Sancho: Letters of the 
Late Ignatius Sancho, an African. To Which are Prefixed Memoirs of His Life, Lon-
don, 1782. Egy másik afrikai, Ottobah Cugoano írta a részben önéletrajzi műfajú 
Thoughts and Sentiments on the Evil and Wicked Traffic of the Slavery and 
Commerce of the Human Speciest, London, 1787. Az itt felsorolt munkákról szóló 
fejtegetéseket lásd: O. R. Dathorne: African Writers of the Eighteenth Century, Lon-
don Magazine, 5, September 1965, 51–58. old.; O. R. Dathorne: O1uadah Equiano, 
a Nigerian Writer of the Eighteenth Century, Nigeria Magazine, N°. 85, 1965, 130–
131. old.; J. Jahn: A History of Neo-African Literature, London, 1968, 40. old. 
5 O. Dazi Ako: The Seductive Coast; Poems, Lyrical and Descriptive, from West 
Africa, London, 1909. 
6 J. E. Casely Hayford: Ethiopia Unbound, London, 1911. 
7 Egész Nyugat-Afrikában 1927 előtt mindössze 17 afrikai bennszülött nyelven publi-
kált irodalmi alkotást tartottak számon. 1927 és 1937 között további 67 jelent meg. A 
bennszülött nyelven publikált könyvek közel kilencven százaléka iskolai tankönyv, 
bibliafordítás vagy a keresztény hitről szóló írás volt. A statisztikák forrása: A Survey 
of Literature ily African Languages, Books for Africa, 9, January, 1939, 4–12. old. 
8 Margaret Wrong nyugat-afrikai irodalomról szóló könyvei között szerepel: Africa 
and the Making of Books: Being a Survey of Africa's Need of Literature, London, 
1934; Jackson Davis és Thomas M. Campbell társaságában: Africa Advancing: A 
Study of Rural Education and Agriculture in West Africa and the Belgian Congo, 
New York, 1945; West African Journey in the Interests of Literacy and Christian 
Literature, 1944–1945, London, 1966. Az Institute of African Languages and 
Cultures 1930-ban évenkénti irodalmi pályázatot indított. Az első négy évben 207 
pályamű érkezett be 18 nyelven. Margaret Wrong West Africa and the Making of 
Books című munkájában számol be erről a versenyről. (26.) 
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delkeztek olyan irodalmi hagyományokkal, amelyekhez visszanyúlhattak 
volna. Azok, akik elég szerencsések voltak, és egyetemi művészeti diplomát 
szerezhettek, ihletet meríthettek az angol irodalomból. Igen kevésnek adatott 
meg azonban ez a szerencse. 1930-ban mindössze egy magasabb fokú in-
tézmény működött az angol nyelvű Nyugat-Afrikában, a Fourah Bay Coll-
ege Sierra Leonéban. Évente alig néhány végzettet bocsátott ki. Mivel kevés 
afrikai tehette meg, hogy Angliában vagy Amerikában tanulhasson, Brit 
Nyugat-Afrikában igen alacsony maradt a fekete értelmiségiek száma. 

Azokat pedig, akiket közülük komolyan érdekelt a szépirodalom, egy ké-
zen meg lehetett számolni. Nyugat-Afrika irodalmi szempontból még siva-
tag volt. 

A rákövetkező két évtizedben azonban jelentős mértékben megváltozott 
ez a kép. A több és jobb művelődési lehetőségekért síkraszálló nyugat-
afrikai nemzeti politikai agitáció és a fokozódó népi követelés lassan befo-
lyásolta a brit gyarmati politikát.9 Több iskolát és főiskolát építettek, több 
irodalmi mű keletkezett, és jóval több hallgatót küldtek külföldi főiskolák-
ba.10 Olyan szervezetek, mint a londoni United Society for Christian. Litera-
ture és a nigériai British Council az ígéretes afrikai írók felkarolására szép-
irodalmi pályázatokat hirdettek meg, és a díjnyertes munkákat. megjelentet-
ték.11 Fontosabb volt azonban az a támogatás, amit az írók a második világ-
háború után a nemzeti politikusoktól kaptak, akik az afrikai kultúra ébredé-
sének elősegítésén buzgólkodtak. 1948-ban több ilyen vezető hozta létre a 
West African Society-t, amelynek célja az afrikai élet számtalan területén 
meginduló kutatás elősegítése, az afrikai irodalom fejlődésének biztosítása 
és afrikai olvasóközönség kialakítása volt. A társaság kiáltványa megállapí-
totta, hogy  

„...egyetlen nép sem lehet nagy, saját irodalom nélkül. Gondolataikat, törekvése-
iket és eredményeiket, történetüket, művészetüket és kultúrájukat, valójában egész 
létük történetét oly módon kell megörökíteni, hogy sajátjuknak érezzék, és a világ 
felismerje különbözőségét. Az afrikai téma afrikai írókat kíván”.12 
                                                           
9 James Coleman Nigéria ezen korszakát írja le: Background to Nationalism, Berke-
ley & Los Angeles, 1960, 201–229. old. 
10 Coleman: I. m., 239. old.; Arthur J. Lewis: Society, Schools and Progress in 
Nigeria, London, 1965, 42. és 46. old. 
11 A United Society for Christian Literature két ghánai író színdarabját közölte: J. B. 
Danquah: The Third Woman, London, 1943 és F. Kwasi Fiawoo: The Fifth Landing 
Stage, London, 1943 c. munkáját, továbbá T. Cullen Young: African New Writing, 
London, 1947 c. antológiáját. Az utóbbi egy British Council-irodalmi pályázatra be-
nyújtott elbeszélés-gyűjtemény. 
12 West African Review, January, 1948, 11. old. 
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A nemzet építésének és az irodalom létrehozásának egymás mellett kellett 
haladnia. 

Nigériában éppen most zajlott le ez a folyamat. A függetlenségi törekvé-
seket fokozott angol nyelvű irodalmi tevékenység kísérte, amely gyorsított 
ütemben folytatódott a függetlenség kivívását követő években, és végül 
megteremtette azt, amit nemzeti irodalomnak nevezhetünk. Bár a hivatalos 
gyarmati nyelven, de létrehozott egy megkülönböztethetően nigériai irodal-
mat. Először 1952-ben hívta fel magára a külvilág figyelmét, amikor Amos 
Tutuolának Londonban megjelent a The Palm-Wine Drinkard című bájos, 
meseszerű alkotása. De még jóval korábban jelentkezett Nigériában Nnamdi 
Azikiwe, az ünnepelt nemzeti vezető, aki később Nigéria első elnöke lett, a 
West African Pilot című napilapban alapításától, 1937-től kezdve közölte 
költeményeit, a többi újság is követte példáját. Népszerű folyóiratok, mint a 
West African Review, ez a liverpooli havi folyóirat, nigériai írók elbeszéléseit 
közölte. Hangsúlyt helyezett arra, hogy tehetséget érző írókat kéziratuk vé-
leményezés végetti benyújtására hívjon fel:  

 
„A FOLYÓIRAT egyik fő célja annak elősegítése, hogy afrikaiak írjanak. Küld-

jék hát be kísérleteiket. Barátságosan fogadjuk őket”.13  
 
1947-ben helyi kiadású, olcsó kiállítású regények és színdarabok jelentek 

meg a piaci könyvárusoknál,14 amelyeket gyűjtőnéven nigériai chapbook-
oknak (népkönyv, filléres könyv, olcsó könyvtár) nevezünk, 1950-ben pedig 
megtartották az első nigériai Művészeti Fesztivált.15 Ekkorra már megjelent 
Tutuola könyve, annak az irodalmi mozgalomnak az alapvető alkotása, 
amely oly lenyűgöző erővel tört fel az ötvenes és hatvanas években. 

Néhány statisztikai adat közelebbről mutatja, milyen gyorsan nőtt ez az 
irodalom. Az alanti táblázat az évenként publikált nigériai regények, színda-
rabok és verseskötetek számát tünteti fel 1952-től 1967-ig. Nem vettük fi-
gyelembe a fenti időszakban keletkezett bennszülött nyelven írt irodalmi al-
kotásokat, a fordításokat és a sok száz angol nyelvű chapbook-ot.16 (Lásd a 
táblázatot.) 
                                                           
13 Uo. 28. old. 
14 D. Nwoga: Onitsha Market Literature, Transition, No. 19, 1964, 26. old. 
15 „600 Compete in Nigerian Arts Festival”, West African Annual, 1950, 62. old. 
16 Ezeket J. Jahn: A Bibliography of Neo-African Literature, London, 1965 c. mun-
kája sorolja fel. További címek találhatók Páricsy Pál: A new bibliography of 
African literature, Budapest, 1969 és saját „Additions and Corrections to Janheinz 
Jahn's Bibliography of Neo-African Literature (1965)” c. cikkemben, African 
Studies Bulletin, 11, 1968, 129–48. old. 



C h i n u a  A c h e b e  é s  a  n i g é r i a i  r e g é n y  7 

A statisztikai adatok természetesen csak részleges felvilágosítást nyújta-
nak. A könyveken kívül új folyóiratok is megjelentek, amelyek újabb fóru-
mokat nyitottak az írók számára. Afrika legszebb irodalmi folyóiratát, a 
Black Orpheust 1957-ben alapították Lagosban,17 a Nigeria Magazine 1962-
ben irodalmi melléklettel gazdagodott, az egyetemisták körében pedig új 
egyetemi kiadványok, mint a The Horn, az Ibadan és a The Muse ösztönöz-
tek írásra. Az ibadani egyetem drámaiskolája nigériai írók színdarabjait tűzte 
műsorára,18 és Nyugat-Nigéria–szerte vándorszínész csoportokat szerve-
zett.19 A nyugati területen 1959-ben vezették be a televíziót, és rövid idő 
múlva nigériai szerzők műsorait vetítették.20 Írók és művészek egy csoportja 
Ibadanban létrehozta a Mbari Klubot. A példa ragadósnak bizonyult, és alig 
néhány éven belül újabb négy Mbari-Klub alakult az ország más részein.21 
Számos tekintélyes nigériai író az irodalomkritikában is jeleskedett, és nem-
zetközi konferenciákon vett részt. Témáik „Az angol nyelv és az afrikai író”, 
„Az író a modern afrikai államban”, „Afrika mai költészete”22 stb. 1967 táján 
a világ tudta, hogy Nigériában igen gazdag és sokrétű irodalom alakult ki. 

A nigériai írók kedvelt műfaja a regény volt. 16 év alatt 16 szerző 32 re-
génye jelent meg. A fejlődést a tragikus nigériai–biafrai háború egy időre 
megállította. Nigériai író első jelentős angol nyelvű prózai munkája Amos 
Tutuola The Palm-Wine Drinkard (1952) című folklorisztikus műve volt. 
Több kritikus nem tartja regénynek.23 Egy ember utazását meséli el a holtak 
országában, valamint visszatérését. A hőst útján számos csodás kaland kísé-
ri, ezeket Tutuola általában a joruba szájhagyományból kölcsönözte.24 

                                                           
17 E folyóirat történetét illetően lásd saját cikkemet „A Decade of Black Orpheus”, 
Books Abroad, 42, 1968, 509–516. old. 
18 Ezt a fejlődést írja le Dapo Adelugba: Nationalism and the Awakening National 
Theatre of Nigeria c. munkája, M. A. Thesis, Theatre Arts, UCLA, 1964. 
19 W. H. Stevenson: Theatre on Wheels, 1964, Ibadan, No. 20, 1964, 26–28. old. 
20 „Nigeria TV: The First 5 Years”. Drum, Nigerian edition, June, 1964. 
21 B. Hendrickse: The Mbari Story, African Forum, 1, Summer 1965, 109–110. old. 
22 Chinua Achebe: English and the African Writer. Transition, No. 18, 1965, 27–30. 
old.; Wole Soyinka: The Writer in an African State, Transition, No. 31, 1967, 11–
13. old.; J. P. Clark: Poetry in Africa Today, Transition, No. 18, 1965, 20–26. old. 
23 Lásd pl. G. Moore: Amos Tutuola, Black Orpheus, No. 1, 1957, 27–35. old. A 
The Palm-Wine Drinkard magyar fordítása a Részeg a bozótban. Afrikai elbeszélők, 
Budapest, 1966 c. kötetben jelent meg. 
24 Részletesen tárgyalom ezt Amos Tutuola's The Palm-Wine Drinkard and Oral 
Tradition, Critique, 11, 1968–1969, 42–50. old. c. cikkemben. Lásd még E. Obie-
china: Amos Tutuola and the Oral Tradition, Présence Africaine, No. 63, 1967, 
140–161. old. 
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        Regények  Színművek   Verseskötetek 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Két évvel később jelent meg Cyprian Ekwensi People of the City (1954) 

c. könyve, formájában az első igazi nigériai regény.25 Nagyvárosi krimi-
riporter és bandavezér izgalmas életét írja le újságírói stílusban. Míg Tutuola 
képzeletét a bennszülött népmesék táplálták, Ekwensiét főleg az angol és 
amerikai pulp fiction, valamint negyedrangú filmek. Következésképpen 
Tutuola túlságosan egyszeri volt ahhoz, hogy kielégítse az afrikai olvasókat, 
Ekwensi pedig nagyon elnyugatiasodott ahhoz, hogy érdeklődést keltsen az 
európaiakban. 

A Nigériában feltűnt következő regényíró azonban már mindenkit kielé-
gített. Chinua Achebét Fekete-Afrika legjobb széppróza-írójának tartják. 
Achebe a realista regény keretei között az afrikai társadalom rendkívül élénk 
képét alkotta meg a változás időszakában. Első regénye, a Things Fall Apart 
(1958) a Nigériában élő afrikai és európai kultúra összeütközésének emberi 
következményeit elemzi. A téma mindenkor foglalkoztatta a nigériai írókat. 
Későbbi regényeiben Achebe visszatért a témához, de mindig más és más 
szemszögből közelítette meg, miközben új területeket érintett, és korábban 
nem tárgyalt problémákat boncolgatott. Ennek eredménye lett azután, hogy 

                                                           
25 People of the City, London, 1954. 
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bár mind a négy regénye önmagában zárt irodalmi alkotás, együttvéve mégis 
összefüggő tetralógiát adnak, amelynek egymástól független részei egymást 
kiegészítik és megvilágítják. Egységesek, mégis diverzifikáltak, összessé-
gükben harmonikusak, amellett egyedi regényként is páratlanok a maguk 
nemében. Achebe valamennyi regényét Nigéria újkori történetének külön-
böző korszakába helyezi. A Things Fall Apart hagyományos ibo falusi kö-
zösségben játszódik a századfordulón, amikor az első európai misszionáriu-
sok és a katona-hivatalnokok a szárazföld belseje felé kezdtek nyomulni. Az 
Arrow of God-ban (1964) a cselekmény hasonló környezetben játszódik, 
csak mintegy 25 évvel később. A misszionáriusok és a területi hivatalnokok 
ekkorra már teljesen gyökeret vertek Nigériában. A No Longer at Ease-ben 
(1960) Achebe a városi élethez fordul, hogy egy művelt nigériai életét mu-
tassa be a. 19. század vége felé. A történelmi visszapillantást a legújabb idő-
kig viszi az A Man of the People (1966) c. regényében, amely megsemmisítő 
politikai szatíra, katonai államcsínnyel végződik. Achebe regényei népe és 
nemzete életrajzának a fehér ember megérkezésével induló fejezetei. Egyet-
len más nigériai író sem alkotott olyan prózai munkát, amely saját kora meg-
értése szempontjából ennyire jelentős és érett lenne. Achebe krónikás volt, 
aki Afrika Európával való találkozásának ú j történetét írta meg. 

Eredményeit vizsgálva, elemezzük részletesebben első regényét. A 
Things Fall Apart26 Okonkwo történetét meséli el, aki híres harcos és tapasz-
talt földművelő. Alacsony sorból származik, de törzsének gazdag és tisztelt 
vezetője lesz. Egész élete a rangért való küzdelem. Már kimagasló pozíciót 
tölt be, amikor véletlenül megöli egyik vérrokonát. E bűne miatt el kell 
hagynia törzsét, és hét éven át száműzetésben kell élnie. Mikor a hetedik év 
végén visszatér, úgy találja, hogy otthont nyújtó falvában megváltoztak a 
dolgok. A fehér misszionáriusok templomot építettek, és számos embert 
megtérítettek. A fehér emberek bíróságot is felállítottak, ahol a területi meg-
hatalmazott idegen törvénykönyv alapján ítélkezik. Okonkwo fel akarja lází-
tani törzsét, hogy lépjen fel az idegenek és intézményeik ellen. Dühében 
megöli a területi meghatalmazott egyik küldöttét. Amikor a törzs nem támo-
gatja, öngyilkosságot követ el. 

Nagyszerű Achebe Okonkwo-jellemzése. Kezdettől fogva a hős uralja a 
regényt, nyers ereje és ijesztő vérmérséklete mély benyomást hagy bennünk. 
Apja, Unoka, lusta, nemtörődöm, senkiházi volt, aki furulyázással tékozolta 
el napjait, családja fenntartására pedig az elnéző szomszédoktól kölcsönzött 
pénzt. Okonkwo arra kényszerült, hogy fiatalságától kezdve a saját útját jár-

                                                           
26 London, 1958, Heinemann. Az idézeteket ebből a kiadásból vettük. 
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ja. Mivel szégyellte apját, hosszú ideig és keményen dolgozott az érvényesü-
lésért. Mindig nagyobb és nagyobb célt tűz ki maga elé, hogy végül is ön-
magát semmisítse meg. Saját erejét túlbecsülő ember, olyan hős, aki azáltal 
idézi elő saját tragédiáját, hogy olyat is megkísérel, aminek eléréséhez nincs 
ereje. Tragikus vétsége hajthatatlansága, nem pedig önhittsége. Nem alkal-
mazkodik a változó időkhöz, hanem a történelem kerekét akarja visszafor-
gatni, olyan életformát akar újrateremteni, amely már felbomló-félben van. 
Száműzetésben töltött évei után nagyon is tisztán látja, hogy az európai 
misszionáriusok és katona-hivatalnokok által bevezetett társadalmi változá-
sok a törzs szolidaritási érzését aknázzák alá. Amikor azonban vissza akarja 
szerezni vezető pozícióját a faluban, hogy megfékezze a változások erőit, és 
ezeknek ellenálljon, több elhamarkodott lépést tesz. Elveszti a talajt a lába 
alól, és elbukik. 

Okonkwo bukása a tradicionális ibo társadalom bukásának szimbóluma. 
Achebe azt mondta, hogy e regényhősének megválasztása során 

 
„…olyan jellemet akartam (választani), amely ezen sajátos népcsoport képvise-

lőjének tekinthető. Csodálják az erős embert, a gazdag embert, ezt az embert, akinek 
számos felesége és számos farmja van... Ennek a sajátságos társadalomnak a gyen-
géje, hogy nem tud alkalmazkodni, nem tud hajlékony lenni... Úgy gondolom, hogy 
(Okonkwo) idejében azok voltak az erősek, akik nem hajoltak meg, és azt hiszem, 
hogy ez magának a kultúrának a hibája volt.”27 

 
Így Okonkwo hibái társadalmának hibái. A dolgok szétesnek ibo-ország-

ban, mert az Okonkwóval szimbolizált ibo társadalom nem elég rugalmas, és 
nem fogékony a változásokra. A regény a tradicionális afrikai törzsi konzer-
vativizmus kritikája. 

„Nem szimpatizáltam teljesen Okonkwóval” – mondja Achebe... „Az életnek 
tovább kell mennie, és ha valaki visszautasítja a változások elfogadását, bármilyen 
tragikus is, félresöprik az útbál.”28 

Achebe tradicionális ibo társadalmának képe mégis csupa részvéttel van 
telítve. Szimpatikusan ábrázolja, és tiszteletre méltónak mutatja be a szoká-
sokat, szertartásokat, hiedelmeket és intézményeket, amelyek a falusiak éle-
tét szabályozták a fehér emberek érkezése előtt. Okonkwo és népe nem vad-
ságban és barbárságban élt. Társadalmuk jól berendezett és összetartó volt, 
tökéletesen alkalmazkodott környezetéhez. Achebe ennek az életmódnak a 
„jó oldalát” igyekszik kiemelni:  
                                                           
27 Africa Report, 9 (July, 1964) 19. old. 
28 Cultural Events in Africa, No. 28 (1967), II. 
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„…az élet költőiségét, az egyszerűséget, ha úgy tetszik: a boldogság, a szomorú-
ság és a munka megosztásának közösségi jellegét, a művészetet és a zenét”.29 

 
Ugyanakkor azonban nem tesz kísérletet arra, hogy elemezze az ibo tár-

sadalom negatív jellemvonásait. Elismeri, hogy esetenként előfordultak ritu-
ális gyilkosságok, az ikreket kitették, és hagyták, hogy meghaljanak az erdő-
ben, a szellemi vagy fizikai rendellenességeket mutató embereket pedig ki-
vetettekként kezelték. Azt is elismeri, hogy az ibo férfiak nagy súlyt fektet-
tek arra, hogy a férfi rendkívüli erejét vagy bátorságát bizonyítsa. Achebe 
úgy érzi, hogy  

 
„…ez a sajátos társadalom... túlságosan hitt a férfiasságban. Talán ez is egyik 

oka annak, hogy végül összeomlott... megvolt ez a kegyetlen oldala, és úgy hiszem, 
hogy ez is hozzájárult hősöm bukásához”.30 

 
Achebe a tradicionális ibo társadalom képét igyekszik megrajzolni, figye-

lembe veszi belső gyengéit éppúgy, mint erősségeit. Érzi, hogy amíg az ol-
vasók nem kapnak teljes képet, képtelenek felfedezni Okonkwo tragédiáját, 
valódi méreteit. 

Ennek a képnek fontos része az ibo társadalom reagálása az első fehér 
ember érkezésére. Okonkwo és barátai hallottak kósza híreket a különös 
emberekről, de csak nevettek rajtuk. Amikor azonban szinte egy teljes falut 
eltörölnek a föld színéről, hogy a területre küldött fehér emberük meggyilko-
lásáért bosszút álljanak, komolyan veszik az idegeneket. A vérengzés mély 
nyomot hagy a környező falvak lakóiban, és amikor néhány évvel később a 
misszionáriusok megérkeznek ide helyet kérve, hogy templomaikat fel-
építhessék, a falu a szellemek által megfertőzött „gonosz erdőt” kínálja fel, 
amelyet egyetlen épeszű ibo sem fogadna el. A misszionáriusok, amikor eb-
be örömmel belemennek, nagy megrökönyödést váltanak ki: 

 
„A következő reggel az őrült emberek hozzáláttak az erdő irtásához és házuk 

építéséhez. Mbanta lakói azt hitték, hogy valamennyien halottak lesznek négy napon 
belül. Elmúlt az első nap, a második, majd a harmadik és a negyedik, és egyikük 
sem halt meg. Mindenki megzavarodott. Aztán azt terjesztették, hogy a fehér ember 
fétise hihetetlen erejű. Azt mondták, hogy üveg van a szemén, úgy hogy láthatja és 
beszélhet a gonosz szellemekkel. Nem sokkal ezután, megszerezte első három térí-
tettjét.” (134. old.) 

 

                                                           
29 Africa Report, 9 (July, 1964), 19. old. 
30 Uo. 
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Az idegen kultúra a katonai erő, a vallási félreértés és félelem eredmé-
nyeként bázist alakít ki Ibo-ország szívében. 

Az új egyház fokozatosan tért hódít, először a kivetetteket és a nem kívá-
natos személyeket nyeri meg, majd a törzs néhány tiszteletben álló tagját. 
Okonkwo gyermeke, Nwove is megtér, ami nem tetszik Okonkwónak. Az 
új keresztények teljes védettséget élveznek, mivel a fehér emberek felállítot-
tak egy kormányt, és törvényszéket létesítettek. Mindemellett komoly konf-
liktusok lobbannak fel, amikor néhány hitbuzgó megtért feladatának tekinti a 
törzsi vallás megszentségtelenítését. Egy idősebb ember találóan jegyzi meg: 

 
„A fehér ember nagyon okos. Vallásával nyugodtan és békében érkezett. Szóra-

koztunk ezen a butaságon, és megengedtük neki, hogy itt maradjon. Most megnyer-
te testvéreinket, klánunk többé nem cselekedhet egységben. Késsel vágta szét azokat 
a dolgokat, amelyek minket összetartottak, mi pedig szétestünk.” (158. old.) 

 
Achebének az „új rend”-del szembeni magatartását az új rendet hozó fe-

hér emberek leírása tükrözi. Közönséges emberi lények, se nem mind jó, se 
nem mind rossz, és hibáik ellenére is igen jószándékúak. Itt van Mr. Brown, 
a jóságos és szimpatikus misszionárius, aki gondosan tanulmányozza a klan 
tradicionális vallását, mielőtt téríteni kezd. Könnyen veszi a dolgokat, foko-
zatosan elnyeri a falusiak tiszteletét, és nagy sikereket ér el térítési törekvése-
iben, mígnem egészsége megromlik, és kénytelen hazatérni. Helyettesse, 
James Smith tisztelendő „másfajta ember”: 

 
„Nyilvánosan elítélte Mr. Brown kompromisszumos és alkalmazkodó politiká-

ját. A dolgokat feketén és fehéren látta. És a fekete rossz volt. A világot csatatérnek 
fogta fel, ahol a fény gyermekeit halálos konfliktusba állította a sötétség fiaival.” 
(164. old.) 

 
Smith tisztelendő szűklátókörűsége, érzéketlensége és vallási fanatizmusa 

olyan válságot vetítenek előre, amely szakadással fenyegeti a falut. 
Mr. Brown és Smith tisztelendő képének egymás mellé állításával 

Achebének a misszionárius kereszténység két ellentétes arcát sikerült ábrá-
zolnia. Az egyik a könyörületes, türelmes és jó, a másik a kegyetlen, bosszú-
álló és előítélettel, gyűlölettel telített. Mindkettő a tradicionális afrikai társa-
dalom egységét aknázza alá, de mindkettő más úton jár. Achebe Mr. Brown 
mellett foglal állást. Az egyetlen valamennyire is jelentős európai a regény-
ben a területi meghatalmazott, aki semmit sem tud arról a népről, amelynek 
kormányzására küldték. Idegen törvénykönyv alapján szolgáltat igazságot, a 
bennszülöttek viselkedését angol magatartási normák alapján értékeli. Az 
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etnocentrizmus és a faji gőg példaképe. Amikor leég a misszió egyik temp-
loma, börtönbe vet hat idősebb klántagot, gyújtogatással gyanúsítva őket. 
Aztán a „Pax Brittanica”-ra oktatja őket, de meg sem kísérli, hogy vélemé-
nyüket is meghallgassa, hogy álláspontjukat megértse. Egyszerűen feltétele-
zi, hogy tévednek, és ezért megbünteti őket. Ironikus módon éppen ő az, aki 
később azzal kérkedik, hogy sokat tud az afrikai „bennszülöttek”-ről és hie-
delmeikről. A regény végén megtudjuk, hogy könyvet akar írni a fekete kon-
tinensen szerzett tapasztalatairól, „sok töprengés után már ki is választotta a 
könyv címét: Az Alsó-Niger primitív törzseinek megbékítése. (185. old.) A 
cím tükrözi Anglia afrikai „civilizáló küldetéséről” vallott felfogását, vala-
mint mélyen gyökerező faji és kulturális gőgjét: „gyarmati mentalitását”. 

Achebe világosan rámutat arra, hogy európai és afrikai alakjai képtelenek 
egymást megérteni, mivel más-más feltételezésekből indulnak ki. Minden 
egyes ember olyannyira erősen gyökerezik saját kultúrájában, hogy képtelen 
más szemszögből látni a világot. Még az ibo vallási hiedelmeket szorgalma-
san tanulmányozó Mr. Brown sem tudja megérteni az abban rejlő bölcsessé-
get, mivel előre feltételezi, hogy valamennyi vallás, a sajátját kivéve, téves és 
bűnös. A szűkebb látókörű emberek, mint Okonkwo, Smith tisztelendő és a 
területi meghatalmazott gyakorlatilag lehetetlennek tartják, hogy a másik 
ember kultúráját komolyan vegyék, sokkal kevésbé hajlandók engedmé-
nyekre, amikor viselkedését magyarázzák. A különböző fajú emberek meg-
értésének hiánya tragédiába torkollik. A tragédia pedig éppannyira az afrika-
iak hibája, mint az európaiaké. Egyikük sem képes túllátni saját etnocentriz-
musának szűkre szabott határain. 

Afrika igen sokat szenved. A két kultúra összeütközik, és a gyengébb 
meghátrál. Nagy gondot fordít Achebe arra, hogy megmutassa, a tradicioná-
lis afrikai társadalom összeomlása éppúgy a belső gyengeség, mint a külső 
erő következménye, hogy a társadalom, amely képtelen alkalmazkodni, vé-
gül is el kell, hogy pusztuljon. De arra is meggyőzően világit rá, hogy ez a 
sajátos afrikai társadalom még hosszú ideig fennmaradhatott volna, ha Euró-
pa nem tör be hirtelen. A regény megmutatja, hogy az ibo falvak jól szerve-
zett és demokratikusan kormányzott egységek voltak, hogy vallási és jogi 
kényszer hatott az egyéni viselkedésre, és hogy az eredményt jutalmazták, 
ami keményen dolgozó ember számára lehetővé tette, hogy származásától 
függetlenül magas pozíciókba emelkedjen a törzsön belül. Az ibo társada-
lom civilizált és stabil volt, nem pedig „primitív” és kaotikus. A fehér ember 
megjelenésével a „dolgok széthullottak”, és az anarchia kerítette hatalmába 
az ibo világot. A Yeatstől vett cím azért jelentős, mert összefoglalja Achebe 
afrikai történelemről vallott felfogását. A fehér emberek nem hoztak fényt 
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egy sötét kontinensre, ahogy ezt széles körben feltételezik, „civilizáló külde-
tésük” eredménye nem béke, rend és harmónia. Inkább az ibo civilizáció is-
meretlen lerombolói, egy hatalmas királynő gőgös szolgálói, akik elpusztíta-
nak egy jól szervezett, összetartó, igen erkölcsös társadalmat azzal, hogy sa-
ját kormányzási formáikat és vallási tiszteletüket kényszerítik rá. Ezzel 
Achebe újraértelmezi az afrikai történelmet, afrikai nézőpontból. 

Értelmezése minden oldalról tárgyilagos, becsületes és igazságos. Bár 
alapvetően az ibókkal szimpatizál, elég jól megérti európai jellemeinek gyar-
mati mentalitását ahhoz, hogy ne gonosz szívű gazemberekként vagy ször-
nyekként ábrázolja őket, hanem hiteles emberi lényekként, akiknek cseleke-
deteit egy eszme indokolja. Célja Afrika Európával való első összeütközésé-
nek vizsgálata, afrikai szemmel, de ezt az összeütközést távolról ábrázolja, 
nézeteit nem torzítja el az érzelem. Látja és számunkra is láthatóvá teszi azo-
kat a félreértéseket, amelyek a konfliktust elősegítették, az események azon 
láncolatát, amely elkerülhetetlenül tragédiához vezetett. És mivel sosem té-
veszti szem elől történetének nagyobb dimenzióit, az egyedi cselekedetek 
mindig szélesebb jelentőségűek. Talán erre gondolt Wole Soyinka, nigériai 
drámaíró, amikor azt mondta, hogy „cselekménye ellenére a Things Fall 
Apart nagyszerű elmélkedő regény marad”.31 Az első angol nyelvű regény, 
amelyet afrikai írt. 

A Things Fall Apart-nak mind stílusa, mind tartalma Achebe művészi in-
tegritását és fogékonyságát tükrözi. Nem azonos nyelven szólaltatja meg an-
gol és ibo alakjait, az angolban afrikai bennszülött stílust teremtett, amely az 
ibo bennszülött nyelv kifejezésmódjához hasonlít.32 Bennszülött szavak, ki-
fejezések és közmondások33 gyakorlatilag szó szerinti fordításban kerültek a 
párbeszédek megfelelő helyeire. 

                                                           
31 W. Soyinka: And After the Narcissist? African Forum, 1 (Spring, 1966) 55. old. 
32 Részletesen tárgyalom ezt African Vernacular Styles in Nigerian Fiction (College 
Language Association Journal, 9, 1966, 265–73. old.) c. cikkemben. Achebe stílusáról 
írók közül megemlítjük a következőket: (G. Moore: English Words, African Lives. 
Présence Africaine, No. 54, English edition, 1964, 90–101. old.; E. Mphahlele: The 
Language of African Literature, Harvard Educational Review, 24, 1964, 298–305. 
old. és E. Jones: Language and Theme in Things Fall Apart, Review of English 
Literature, 5, October, 1964, 39–43. old. 
33 Az Achebe által felhasznált közmondásokra vonatkozóan lásd The Palm-Oil with 
Which Achebe's Words Are Eaten, African Literature Today, No. 1, 1968, 3–18. 
old. c. cikkemet, továbbá A. J. Shelton: The 'Palm-Oil' Language: Proverbs in 
Chinua Achebe's Novels, Modern Language Quarterly, 30, 1969, 86–111. old. 
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Ez az „új angol”, ez az „egyszerre egyetemes és egyedi tapasztalatok 
közvetítésére”34 alkalmas nyelv az, amelyen Achebe regényeit írta. Új prózai 
stílust vezetett be az angol nyelvbe, afrikai stílust, amely tökéletesen kifejez-
te afrikai gondolkodásmódját. 

Achebe jelentősen hatott a későbbi nigériai regényírókra. Különösen a fi-
atal ibo írókra, akik először főiskolai vagy egyetemi tanulóként ismerkedtek 
meg munkáival. Az 1960-as évek elején számos nyugat-afrikai oktatási in-
tézmény az angol tanfolyamok előírt anyagának fogadta el regényét, a Times 
Literary Supplement 1965-ben megállapította:  

 
„Valószínűleg már maga a Things Fall Apart is jelentős tényező a fiatal nyugat-

afrikaiak múltról alkotott képének alakításában, a múlthoz való viszonyában, ép-
púgy, mint a szószék és az iskolák sokszor kicsavart tanításai.”35 

 
A falvakban és városokban felnőtt fiatal ibo olvasók Achebe regényeiben 

saját világukat ismerték fel. Amikor maguk is elbeszéléseket és regényeket 
kezdtek írni, természetesen igyekeztek utánozni azt, amit Achebe tett. 1968-
ban féltucat új ibo író – Nkem Nwankwo, Elechi Amadi, Flora Nwapa, E. C. 
C. Uzodinma, John Munonye, Clement Agunwa jelentkezett nyomtatott 
munkával. Nem tűnt már elhamarkodottnak az az általánosítás, hogy a nigé-
riai prózában „Achebe-iskola” jelent meg. 

Achebe befolyása mind a témában, mind a technikai eszközök terén nyil-
vánvaló volt. A hat közül mindössze egyetlen író játszatta regényét város-
ban. A többiek a tradicionális ibo társadalommal foglalkoztak, hárman a fe-
hér ember érkezése előtti állapotokat írták meg. Hárman, beleértve a városi 
témájú regényírót is, Achebe kedvenc témájával, az Ibo-ország régi és új ér-
tékei közötti konfliktus vizsgálatával foglalkoztak. Mind a hatan a bennszü-
löttek kifejezésmódjának visszaadására törekedtek, a párbeszédekbe és az 
elbeszélő részekbe számos közmondást, fordulatot és metaforát szőttek bele, 
ezeket anyanyelvükből fordították le. Nem szolgai utánzatok voltak. Minde-
gyik valami személyes és sajátságos jegyet vitt a nigériai prózába. Világos 
azonban, hogy nem írták volna meg, amit megírtak, vagy nem úgy, ahogy 
megírták, ha nem lett volna előttük Achebe példája. 

Még néhány idősebb nigériai regényíró is félreérthetetlen jelét adja 
Achebe hatásának. Az ibo Onuora Nzekwu, aki első két regényét nehézkes, 

                                                           
34 The English Language and the African Writer, Moderna Sprák, 58, 1964, 444–
446. old., ugyanez a cikk jelent meg English and the African Writer címen, 
Transition, No. 18, 1965, 29–30. old. 
35 Finding Their Voices, Times Literary Supplement, September 16, 1965, 791. old. 
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szertartásos prózában írta, esetenként Sir Walter Scott-tól, Robert Southey-
től és Shakespeare-től kölcsönzött idézetekkel, harmadik regényében, a 
Highlife for Lizards-ban (1965) hirtelen felfedezi, hogyan kell az afrikai 
bennszülött nyelv stílusában írni. Ezt tette T. M. Aluko, a veterán joruba re-
gényíró is, akinek irodalmi pályája az 1940-es évek elején indult.36 Chuk-
wuemeka Ike, Achebe egyik közeli barátja, iskolatársa a gimnáziumban és 
az ibadani egyetemen, őszintén elismerte, hogy saját alkotásait nagymérték-
ben befolyásolták azok a témák és technikai eszközök, amelyeket a Things 
Fall Apart-ban és a No Longer at Ease-ben talált.37 Fiatal és idős írók meg-
tanulták Achebétől, hogyan afrikanizálják prózájukat. 

Talán nem érdemes töprengeni azon, hogy milyen irányt vesz majd a ni-
gériai próza, ha vége lesz a polgárháborúnak. Az évtized eddigi évei alapján 
ítélve azonban nagyon valószínű, hogy Achebe befolyása tartós marad. Ne-
héz a nigériai írók számára, hogy kivonják magukat hatása alól. A nigériai 
irodalomban a hatvanas években megfigyelhető megnövekedett alkotói kedv 
alapján azonban bizonyosnak látszik, hogy számos író – aki Achebét követte 
– saját útjára fog térni, és új területeket fog felfedezni.38 Így a nigériai próza 
sokrétűbbé és komplexebbé válhat, miközben kifejleszti hagyományait. 
Mindez csak feltételezés, mivel a polgárháború bizonyára gyökeresen meg 
fogja változtatni a nigériai irodalmat. 

Említést érdemel, hogy közvetlenül a háború kitörése előtt Achebe írói 
érdeklődése megváltozott. Harmadik regényének, az Arrow of God-nak 
(1964) befejezése után elhatározta, hogy elfordul a múlttól, és kizárólag je-
lenkori témáknak szenteli idejét: 

 
„Világos – mondta –, hogy az az afrikai író, aki igyekszik elkerülni a mai Afrika 

nagy társadalmi és politikai kérdéseit, végül teljesen feledésbe merül.”39 

                                                           
36 One Man, One Wife, Lagos, 1959 c. első regényének borítólapján levő ismertetés 
szerint Aluko „díjakat nyert a British Council által 1944-ben és 1945-ben Nigériá-
ban rendezett elbeszélés-pályázaton, angol egyetemi évei alatt hobbyként írt (1946–
1950)”. 
37 Interjú a szerzővel Los Angelesben, 1966. május 13-án. 
38 Ezt a feltételezést hamarosan ellenőrizni lehet, mivel a Heinemann kiadó nemrég 
bejelentette, hogy Achebe ibo követőinek három regénye jelenik meg 1969-ben 
vagy 1970 elején. Mindhárom regényt 1967 júliusában, közvetlenül a polgárháború 
kitörése előtt nyújtották be a kiadóhoz. 
39 C. Achebe: The African Writer and the Biafran Cause, Kroniek van Africa, 
Special Biafra issue, 1968, 65. old. A tanulmány megjelent még a The Conch: A 
Biafran Journal of Literary and Cultural Analysis (Paris) című folyóiratban, 1, 
1969, No. 1., 8–14. old. 
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A hitelességigény indította Achebét az A Man of the People-ben (1966) 
arra, hogy olyannak írja le a független Nigériát, amilyennek látta – „a kor-
rupció és a zűrzavar szennygödrének”.40 Korábbi regényei, amelyek Euró-
pának az afrikai falu életére gyakorolt hatásával foglalkoztak, igen jelentősek 
voltak megírásuk idején, de közben Achebe úgy látta, hogy 

 
„…azok a dolgok, amelyek három vagy négy évvel ezelőtt foglalkoztattak ben-

nünket, már nem mind fontosak. Afrikában három év nagy idő. Minden olyan ha-
mar változik, hogy gyorsan kell futnunk, nehogy elmaradjunk. Tíz évvel ezelőtt nem 
voltunk függetlenek, és azok a dolgok, amelyek akkor fontosaknak tűntek, ma már 
nem azok”.41  

 
Achebe lépést tartott az idővel, reagált társadalmának egymást váltó 

problémáira. Tíz évvel ezelőtt újjáépítő volt, aki az afrikai múlt nemes képé-
nek megalkotására szánta el magát; közvetlenül a háború kitörése előtt dü-
hös reformer lett, aki keresztes hadjáratot indított az afrikai valóság erkölcs-
telensége és igazságtalansága ellen. Így regényei nemcsak a nigériai történe-
lem hetven évének krónikáját adják, de a múlt évtizedben uralkodó és az af-
rikai értelmiségieket sújtó gondokat is bemutatják. 

Regényeinek jelentősége tartós lesz. Az olvasók a kor afrikai tapasztalata-
inak értelmezését találják benne. Az ibo falusi élet részvéttel teli felidézése, a 
huszadik század közepi Lagos szemléletes bemutatása, a nagyszerűen meg-
rajzolt alakok valószínűleg ugyanolyan erővel hatnak majd, mint ma és 
ékesszólóan idézik fel a nigériai múlt ezen zűrzavaros korának döntő mo-
mentumait, amely az első fehér ember érkezésével kezdődött és a polgárhá-
ború kitörésével fejeződött be. Achebe regényei méltán kerülhetnek az afri-
kai irodalom klasszikus alkotásai közé. 
 

(Fordította: Inotai András) 

                                                           
40 Uo., 68. old. 
41 An Interview with Chinua Achebe, Spectrum, July–August, 1967. Minden jel arra 
mutat, hogy Achebe továbbra is politikai prózát irt volna, ha nem jött volna közbe a 
nigériai–biafrai háború. A Sunday Nationnek (Nairobi) adott interjújában (January 
15, 1967, 15. old.) ezt mondta: „A regénnyel kapcsolatban éppen most... a politika 
érdekel. Az A Man of the People közel sem szalmalángszerű fellobbanás volt. Ez új 
szakasz kezdete, amelyben megkísérlem szigorú megfigyelés tárgyává tenni, mit is 
csinálunk mi Afrikában a függetlenséggel – mindezt Nigéria példáján, amelyet a 
legjobban ismerek.” 


